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IV. Almindelige Bestem- 
melser. 

Artikel 27. 
Har en Ret i en af Staterne 

truffet Afgørelse om, at et 
Bo, som omhandles i Artikel 
19, skal behandles af Skifte- 
retten, Testamentseksekutor 
eller boutredningsman eller 
skiftes under Medvirkning af 
shiftesman, eller at det skal 
udleveres til privat Skifte, er 
Afgørelsen bindende ogsaa i 
de andre Stater..  

Det samme gælder Afgørel- 
ser om en efterlevende Ægte- 
fælles Ret til at hensidde i 
uskiftet Bo. 

Artikel 28. 
Bestemmelserne om Aner- 

kendelse og Fuldbyrdelse af 
Domme og Forlig i Konven- 
tion af 16. Marts 1932 skal 
ogsaa finde Anvendelse paa 
Domme og Forlig om Ret til 
Arv eller Legat, om en efter- 
levende Ægtefælles Rettig- 
heder og om Ansvar for en 
Arveladers Gæld, saafremt 
den afdøde var Statsborger 
i en af Staterne og var bosat 
i en af dem. 

: De i Artikel 3 og Artikel 
6 Nr. 3 i den nævnte Kon- 
vention givne , særlige Be- 
stemmelser vedrørende Dom- 
me over en udebleven sag- 
søgt kommer kun til Anven- 
delse, forsaavidt Dommen an- 
gaar den efterlevende Ægte- 
fælles eller de enkelte Ar, 
vingers Ansyar for den af- 
dødes Gæld. 

IV. Yleisiå maiirayksia. .  

27 artikla. 
Jos sopiniusvåltion tuomio- 

istuin on päättänyt, että pe- 
rinnonjako-oikeuden, pesän- 
selvittäjän tai testamentin- 
toimeenpanijan on otettava 
19 artiklassa tarkoitettu kuo- 
linpesä hoitoonsa, etta pesån 
selvitys ja jako on tapahtuva 
osakasten toimesta tahi että 
pesänjako toimitetaan pesän- 
j aka j an myotavaikutuksella, 
olkoon paatos voimassa muis- 
sakin sopimusvaltioissa. 

Mitä tässä on sanottu, ol- 
koon voimassa myöskin tuo- 
mioistuimen päätöksestä, joka 
koskee eloonjääneen puolison 
oikeutta elää jakamattomassa 
pesässä. 

28 artikla. 
Maaliskuun 16 päivänä 

1932 tehdyn sopimuksen mää- 
räyksia tuomioiden ja sovin- 
tojen tunnustamisesta ja täy- 
täntöönpanosta sovelletaan 
myoskin tuomioon tai sovin- 
toon, joka koskee perintöön 
tai testamenttiin perustuvaa 
qikeutta, eloonjaaneen puoli- 
son oikeutta tai vastuuta 
vainajan velasta, milloin yai- 
naja oli sopimusvaltion kan- 
salainen ja hanella oli koti- 
paikka jossakin sopimusval- 
tiossa. 

Sanotun sopimuksen 3 ar- 
tiklassa ja 6 artiklan: 3 koh- 
dassa annettuja erikoismaa- 
rayksia saapuville tulematta 
jaaneeseen vastaajaan .k.ohdis,- 
tuvasta tuomiosta sovelle- 
taan vain silloin, kun tuomio 
koskee eloonjaaneen Pllolison, 
perillisen tai testamentin- 
saajan vastuuta vainajan ye- 
lasta. 

IV. Allmänna bestäm- 
melser. 

Artikel 27. 
Har domstol i fördragsslu- 

tande stat fattat beslut att 
dödsbo som avses i artikel 
19 skall omhändertagas av 
arvsdomstol, boutrednings- 
man eller testamentsexeku- 
tor, eller att  boet skall bliva 
föremål för utredning och 
skifte genom delägarnas för- 
sorg eller skiftas under med- 
verkan av skiftesman, vare 
beslutet gällande i övriga 
fördragsslutande stater. 

Vad nu är sagt gälle jäm., 
väl domstols beslut om efter- 
levande makes rätt att sitta 
i oskiftat bo. 

Artikel 28. 
Bestämmelserna om erkän- 

nande och verkställighet av 
dom eller förlikning i kon- 
ventionen den 16 mars 1932 
skola jämväl äga tillämpning 
å dom eller förlikning om 
rätt på grund av arv eller 
testamente, om efterlevande 
makes rätt  eller om ansva- 
righet för den dödes gäld, 
såframt den döde var med- 
borgare i fördragsslutande 
stat och hade hemvist i 
sådan stat. , 

De i artikel 3 samt artikel 
6 under 3 i sagda konven- 
tion givna särskilda b,est<äm- 
melser om dom mot ute- 
bliven svarande skola vinna 
tillämpning allenast där do- 
men rörer efterlevande ma- 
kes,, arvinges eller testaments- 
tagares ansvarighet för den 
dödes g ä l d . .  


